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Annomayus. B cratbe o6cyxkmaercs npodiaeMa HeTTOHIMAHHST KOMMYHHKa-
THBHBIX YCTAaHOBOK M IIEHHOCTHOTO COJEPXaHMS TEKCTa. Y CIHEIIHOe TOHNMa-
HHE TEKCTa, 3aJI0KCHHBIX B HEM aBTOPOM KOMMYHHKAaTHBHBIX YCTaHOBOK U
HaIMOHAJIEHO-CIIENN(UIHBIX [IEHHOCTEH, a TAakke SMONMOHAIBLHO-OIIEHOTHOE
BOCTIPHSITHE TEKCTa IPEIIoNaraeT Halu4ue y YUTaTels JOCTaTOYHO Pa3BUTO-
ro MH(GOPMAIMOHHOTO Te3aypyca, BKIIOYAIOMIEr0 COOCTBEHHO JMHIBHUCTH-
YEeCKOe 3HAHUS, SKCTPATMHIBUCTHUECKHE (PHIMKIONECIUIECKUE) 3HAHHUSI U
MetanH(opMamo 00 OpraHM3aliK KOHKpeTHOH HH(popMmarmu. B cratbe
TIPEeJICTABIICHBl BHEITHUE MPHINHEL, IIPEIONPENEIISIONNe BapHaTUBHOCTE T10-
HUMaHUS XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
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Abstract. The article deals with the problem of understanding and misun-
derstanding of communicative goals and value content of a text. Readers
should possess a sufficiently developed information thesaurus to understand
texts, their communicative goals and nationally specific values suggested by
their authors, as well as the emotional-evaluative perception of the text.
Readers should have linguistic knowledge, extra-linguistic (encyclopaedic)
knowledge and metainformation about the organization of specifically given
information. The article discusses external reasons that predetermine the
variability of understanding of a literary text.
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OcCHOBHBbIC NIOHATHSA

XyIoKECTBEHHBII TEKCT TPaHCIUPYeT HAMOHAIbHO-crienudu-
YECKHE COCTABJISIOIINE KOHKPETHOW JIMHIBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, ¢
LEHHOCTH, TOHSTHS, KOHLIENTHI, 00pa3bl. [loHMMaHue TeKcTa MpeAro-
JlaraeT ero paccMOTpPEHHE YMTaTeNIeM KaK MHTEPIPETUPYIOIIUM CyOb-
€KTOM B IpaHUIaX ONpPEAETICHHOTO MEHTAJIHHOIO POCTPAHCTRA.

H.A. PyGakun [Pybakun, 1929] oTmevan, 4ro 4yMTareiab HEe U3-
BJIEKaeT MH(POPMALIUIO U CMBICT U3 KHHTH, a BKJIaJbIBacT B Hee coOCT-
BEHHBIE CMBICJIBI M MPHITMCHIBAET KHUTE COJEpPKAHUE, UCXOs U3 CO0-
CTBEHHBIX IIPE/ICTaBICHUH.

CMBICTIOBOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA aKTYaJIU3UPYETCS TONBKO MPHU
o0pallleHuH K TEKCTY H B MOMEHT 3TOr0 00palieHusl.

* © Maslennikova E.M., 2021
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BapuatuBHOCTh MOHMMaHMSA XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa 3aBHCHUT
OT BHYTPEHHHX CBOWCTB M MapaMeTpoOB TEKCTa, OOYCIOBIEHHBIX €ro
cnenuUKalmeH, 1 OT psiaa BHEIIHUX NMPUYUH [MacieHnukosa, 2012].

BayTpenHue cBoiicTBa XyJ0XECTBEHHOTO TE€KCTa — 3T0: 1) MHO-
TO3HAYHOCTH; 2) aMOMBAJICHTHOCTh CEMAaHTHKH, TTO3BOJISIONIAS MTPOCIie-
IUTH CBSI3U CJIOBA W ONPEAETHTH MpeAeibl ero pedIeKTOPHOCTH Kak
B3aUMOOOPAaTUMOCTH Ha ce0sl M Ha MIUPOKHH / Y3KUH KOHTEKCT; 3) 1mo-
TU(QOHUYHOCTD; 4) TUN sI3bIKa (3KECTKHI WM MSTKHIA), TTO3BOJISIOIIUI
MIPOrHO3MPOBATh CMBICIIOBOE COJEpPXKAHHE TEKCTa; 5) THUM TEKCTOIO-
CTpOeHUs; 6) KIMIINPOBAHHOCTH / HEKJIMIIMPOBAHHOCTH CTPYKTYPBI.

K BHeEmHMM TpUYMHAM, NPENONPECINSIONIM BapHaTUBHOCTD
MOHUMaHUS XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, OTHOCATCA: 1) JTUYHOCTHBIE
0COOEHHOCTH YHTATENS, yCMAaTPUBAIOLIECTO B TEKCTE 3AJI0KCHHBIE B HEM
ABTOPCKHE CMBICIBI M / WIH TPHUIUCHIBAIONIETO TEKCTY JHMYHOCTHBIC
CMBICTIBI; 2) KOMMYHHUKATHBHas YCTaHOBKAa 4YWTaTelNs; 3) pasziauuus B
WHIMBUIYaIbHOM OIBITE YHUTATeNe; 4) BpeMEHHOH (akTop Kak Mpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW Oapbep, OTAENSIONINI YnuTaTeNns OT aBTOpa;
5) HalMOHABHO-CIIENU(PHYECKHE KOMITIOHEHTHI KYJIBTYPHI.

ITepeBoaunK Kak NMEPBUYHBIA YATATEIb TEKCTA, U3HAYAIBHO CO3-
JTAHHOTO aBTOPOM ISl «CBOET0» YUTATENSI U3 CHCTEMBI MEPEBOASIIETO
S3bIKa M KYJIBTYpBl, OTHOCHTENBEHO CBOOOJICH B BBIOOpE IMyTel MOUCKa
CMBICIIA.

AHAJINTHKA XyA0KeCTBEHHbIX IPOU3BeIeHUI

Marepuanom Al HAacTOALICH CTaTbU IOCITYXXHJIM II€PEBOBI
MIPOU3BEJICHUI PYCCKUX aBTOPOB Ha aHTJIMHACKAN M (DpaHITy3CKHA S3bI-
KM, a QaHIJIMHACKUX aBTOPOB — HA PYCCKUI S3bIK.

CeneKkTUBHBIN XapakTep YTCHHWS M TOHUMAaHMA («4TO—€CTh—
TEKCT—AISI-MEHsI—3IeCb—U—celdacy) oOyCIIOBJICH TaKXe TeM, YTO 4u-
TaTeJb MOKET OPHEHTUPOBATHLCS B NEPBYIO Ouepeab Ha MHGOPMALHIO,
PENCBaHTHYIO KOHTEKCTY, U Ha OTHAENbHBIC 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE OKa-
3bIBAIOTCS U / WM NPHU3HAIOTCS KOHTEKCTYAJIbHO NPHOPUTETHBIMU B
KOHKpPETHBI MOMEHT oOpamieHus Kk Tekcry. Hampumep, B Oamiaze
«The Ballad of Reading Gaol» (1898) anrmuiickoro mucarens u mosTta
O. Yaiinpna (1854-1900) Hamma oTpakeHHE JereHAa O HEMEIKOM
noste-MuHHe3uHrepe Tanreilsepe, cornacHo kotopoil Ilama Pumckuit
Ha3BaJl HEBO3MOXKHBIM JapOBaTh €My OTIIYILEHHE I'PEXOB, TaK XK€ KaK U
HEBO3MOJKHBIM L[BETEHHE MAINCKOro rmocoxa. Pacupermuii mocox sBUII
MHUpY IpolueHue, AapoBanHoe borom, a He moaemu (Since the barren

21



staff the pilgrim bore | Bloomed in the great Pope’s sight?). B «baina-
ne Papuurckod TioppMbl», nepeBeneHHoi H. Bopowens (1960), ner
ynomuHauus o [larre PumckoMm, a nocox cran nensiM Kycmom, T.e. 9h-
TaTeNr0 MOTpeOyrOTCs OMpECICHHbIE YCHIIUS 110 pacIiIu(pOBKe IMOJI-
tekcra (C mex nop kax nocox cman kycmom 'Y cmpannuxa 6 pyxax?).
Hcropuuecku aHMIMICKOE CIIOBO pilgrim ‘MUIMIPUM, NAJOMHHK; CTpaH-
HUK® 0003HAa4aJI0 CTPAHCTBYIOIIEr0 OOroOMOJbIA, OTIPABUBIIETOCS Ha
MOKJIOHCHUE K CBSTHIM MECTaM, 4YTOOBI OOpECTH JyIICBHYIO OJNarojarsb.
IepeBogunkn Havama XX B. OKa3aJIMCh OIMKE K COJEpIKaIIEMyCsl B TEK-
CTe yHUBEpCaJbHOMY TperieneHTHOMY (eHomeny. K. banbmonT B «ban-
nane Pemunrckoii TiopsMbDy (1904) mepeunciseT OCHOBHBIE COCTABIISIO-
pe, KOTOpPhIE 33al0T adropuT™M ero Boctpusatus (/lped nanoii — nocox
nunuepuma | Bopye eéce ooden yeema!). A B. Bproco B cBoeli «bamane
Pemunrckoit TopeMb» (1915) BoccraHaBnuBaeT MM Kak 3HaK Muga
(C mex nop kax nocox Ilapcughans | Lleemamu 60pye npopoc?), HO 3TO
yxke apyroi mud — mud o Ilapcughane, 0HOM U3 TEPOEB IIUKIIA CKa3aHUI
o kopose Aprype. Jluunoctu lapcugpans v Taneeiizepa 0ObeIUHSET UIES
TIOKasTHUS ¥ IAPOBAHHOTO OTITYLIIEHHS TPEXOB.

[punuceiBaHKE TEKCTY aKTyaIM3UPYyEMOTO COBPEMEHHOTO CMBIC-
Jla 3aBUCUT OT M3HAYAJIBHOW KOMMYHUKATUBHOW YCTAHOBKHM YHTATEs,
MIPEONPEACTSIIONE B 3HAUUTENIFHON Mepe «IIepeliOHMMaHNue) aBTOp-
CKOM YCTaHOBKH TOJ] BJMSHAEM BHEIIHUX U BHYTPEHHUX YCJIOBHit (OCO-
OCHHOCTH MPUHHUMAIOLIEH KYJIBTYPHI, HICOJNOTHYECKHUEe TpeOOBaHMs U /
WIIM OTPaHUYCHUS, SCTETHYECKasl MO3HIHS, UMEIOIIAsCs CHCTEMa 3HAHUH
W MpeNcTaBiacHui u T.1.). Tak, ucciaenoparenu koHia XX B. 0OHApyXu-
BaIOT B IIEKCIIMPOBCKUX COHETaX 35 u 36 «yallIpJIOBCKHE MOTUBHI pac-
IUIaThl 32 TOCTBUIHYIO JIt000BBY [[apun, 1994, c. 101], a coBerckue
HIEKCTIHPOBE/Bl CepeIMHbl XX B. BUAAT B COHETHOM IIUKIIE «TPO30BEHIC
packathbl <...> TpakAaHCKOH BOHHBI M OypKya3HOW peBostormn» [Eiu-
cTpaToBa, 1949, c. 374], T.e. MeeT MeCTO KOPPEKLUs TeKCTa OpUTMHAJIA
OTHOCHUTEIIFHO WHOTO COIMOKYJIBTYPHOTO (POHA, OTIMYUTENHLHOTO JIJIS
Kaxzoil snoxu. Ecnu oTtankuBatbes ot npemsiokenHoro T.M. dpunze
MIOHSITUS «CMBICIIOBBIE HOXKHULIBD [dpunze, 1984], To untarens oTceka-
€T HE TOJIbKO BCE HETOHATOE KaK HEHY)KHOE B TEKYIIMH MOMEHT, UCXOIS
W3 NPUHIIUIA «YTO—eCTh—TeKCT—IISI—-MEHsI—3[IeCb—U—Cceidacy, HO U TO, C
YeM OH B CHITy KaKuX-JTOO 00CTOSATEIBCTB HE COTTIaceH.

KomMmyHHKaTUBHAs aBTOpCKass MHTEHIIHS O0YCIIOBIMBAET BHIOOD
KJIIOUEBBIX CJIOB, HX Pa3MEIICHUE B MUKPO- M MaKpOKOHTEKCTaX, BbI-
00p CTHIIMCTUYECKOTO NMpHEMa U 3aJIaeT COOTBETCTBYIOIINN CTUIIHCTHYE-
CKUH CMBICI: «HEOOXOJMMOCTh BEpOATM3UPOBATh BHESI3BIKOBYIO pede-
PEHTHYIO CHUTYyallMI0 uepe3 Habop JEHOTAaTOB, HECYIIMX IPEeIMETHO-
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JIOTUYECKOEe 3HAUCHHE W TIEPEAalONIMX CMBICT BBICKAa3bIBAHUS, cama I10
ce0e MopoXKIaeT KOHHOTATUBHBIE CMBICIIBI: BEIOPATh Pe4eBOe CPENICTBO —
3HAYUT “KaK-TO OTHECTUCH M K PEUYM U K BBIPAKEHHOM MM peaTbHOCTH»
[Bunrokyp, 1989, c. 18]. IlockombKy mepeBOn BcerJa peaan3yercs B
OTIpEIeTICHHON COMATbHO-UCTOPHYECKOW W KYJBTYPHOH 0OCTaHOBKE,
MEPEBOTYNKN MOTYT (PUKCHUPOBATh aKTyaJlbHOE B COOTBETCTBHH CO CIIe-
HapHeM «cBoero» BpemeHH. Korna pediekcust oOpaiieHa Ha ONbIT repe-
BOJUMKA U €ro MepeXWBaHWE TEKCTa, TO BO3HHKAET HOBas HEpapXus
nenHocreil. Mepapxus antuieHHocteit 1980-x rooB 3acTaBisieT mnepe-
BOJJYMKOB YBWJIETh B CTPOKE HIEKCIIHPOBCKOTO coHeTa 66 (And gilded
honour shamefully misplac’d...) Ilycmomy, uvsi 6csi 6 Hacpadax 2pyob
(P. Bunonen, 1971) u cpam opoenos u canynos (B. Opén, 1982).

SI3pIKOBasi TUYHOCTH MEPEBOAYMKA aKIEHTHPYET ceds, Ha Iep-
BBII IJIaH BBIXOJAT [IEHHOCTHBIE OPHUEHTAILlUH, HauOoyiee aKkTyajbHbIC
JUIST TIpPUHUMAlOIe KynbTypbl. Tak, mepeBoguuk OacHH «Memok»
(1809) U.A. KpsuioBa (1768/69-1844) Ha ¢paHIy3cKHH SI3BIK ITO3T
®pancya-Ortoct [lapceBanb-I'panme3on / Frangois-Auguste Parseval-
Grandmaison (1759-1834) B cBoem mnepeBone «Le Sac» oOmiumuaeT
JKaJIHBIX TpeANpuHUMaTesel, HaKUBIINX cocTossHHe Ha BoitHe (Cette
fable est pour vous, entrepreneurs avides, | Traitans qu’ont enrichis la
guerre et ses subsides), Torna Kak OpUTrHHAN HAIPABJICH MPOTUB OM-
KYRWUKO8, T.e. IPOTHUB TEX, KTO BHIKYIMII [IPABO Ha TOIy4YEeHHE KaKOTO-
mb0 BWa TOCYAapCTBEHHBIX HaJoroB. Yarie BCero MMeEETCsl B BUAY
BUHHBIA OTKYII. Eciv B opurnHaie y HeiaBHO pa3zdoraTeBIIUX Ooradei
B JIPY3bsIX OKA3aJIMCh epaghvl U KHs3bsl, & B KAPTHI OHHU UTPAIOT TETEPh C
gesibModicell, TIe PAHbIIE OHU He CMelU Cecmb 8 Npuxodicell, TO B Tiepe-
BoJle 0orauy MPHUHAT KO ABOPY M HOXKHMMaeT pyku MuHHcTpaMm (Vous
serrez la main des ministres). Takum 00pa3oM, TIPOUCXOTUT OIPEIC-
JICHHAas] TICPEOPHUEHTALUSI TEKCTa OTHOCHUTEIHHO aKTyalbHOW Ha TOT
MOMEHT CUTYallH JUIsi IPUHUMAIOLIETO BTOPUYHBIA TEKCT COLUYMA.

ITocTosiHHAs COOTHECEHHOCTh C KOHKPETHOM CUTYyallUen, Perpe3eH-
THUPYEMOH B TEKCTE, TI03BOJISIET TOBOPHUTH 00 MHTEPIPETAOHHO-IIPOTHO-
CTUYECKOM XapakTepe TEKCTOBOM KOMMYHHKAIMH, KOTAa JEsSTEeIbHOCTh
YHUTaTells, B TOM YHCJIe MepeBOAYNKa KaK MEPBUYHOTO YUTATENsI, HaXO-
JATCSl TIOJ BJIMSHUEM HWHAMBUIYaJIbHO-TICMXUYECKHX M COLUAIBHBIX
(hakTOpoB.

Kax moguepkuBaer B.A. IInmanbHUKOBA, «JTMYHOCTHBIA CMBICT —
3TO MOJENb, OTOOpaXkaromiash pe3yJbTaT KOHKPETHOH AesATeIbHOCTH
WHIMBHIA», KOTOpas «3aJlaeTCsi OTHOLIEHMEM MOTHBA, LIENH, YCIOBHUM
nestenbHoCTHY [[TnmansaukoBa, 2005, c. 287]. CTOIKHOBEHHE B TEKCTE
MmupoB aBTOpa W YHTaTENs 4epe3 MOoTydaeMble MPOEKIUH TEKCTa Tpe.-
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MoJIaraeT aKkTyaJu3allHi0 OTIENBHBIX MapaMeTpOB HMX JIMYHOCTEH, 4TO
TaroKe MpeAonpeessieT BEIOOp CTpaTernii acCOIMUPOBaHNs, KOTOPBIE, B
CBOIO OUepellb, 3aBHUCST OT KYJIBTYPHOW COCTABIISIOIICH TEKCTOBOW KOM-
MYHHUKalu#. JIMYHOCTHOE TIpeNCTaBIEHHE O TEKCTE, €ro aBTOpe, Mpe.-
CTaBJICHHOW CHUTyallud | T.J. ONpEAENSCTCS BHYTPEHHUM KOHTEKCTOM
YHUTaTellsl KaK BHEITHETo Habroarens. Brujenue curyanuu, paBHO KakK v
BXOJXKJICHHE B HEE, CBS3aHO C ONPE/ICIICHHBIMU CXEMaMH 3HAHMSI.

lotnaaackuit moat P. bépuc (1759-1796) B mosme «Tam
O’Shanter» / «Tam O’LanTtepy» (1790) B uncie cTpallHbIX NpecTyILie-
HU Ha3bIBaeT yOWUHCTBO OTIIA, KOTOPOMY CBIH Iepepe3all TOpiio HO-
skoM. B.JI. Koctomapos (1861) uzmenser o0beKT HamazeHus (3apezan
CblH POOHYI0 Mamb), KOHKPETH3UPOBAB OPYKHUE (HOMCUK pIHCABLLLL).
OMOIMOHAIBHOCTh 3MU30/y B U3JI0KEeHUHU nepeBoqurka XIX B. nobag-
nseT 3nuTeT (poonyio mams). IlepeBoqunk XX B. C.5. Mapmaxk (1950)
MocTapascs OTAAIUTh CTPAIIHOE COObITHE OT unTaTens (Ooun Kunca,
xpanuewuii cned | Omyey6uiicmea Opesnux nem)'. Ha crone Bo Bpemst
mabaria OKa3bIBAIOTCS S3bIKM TpeX anBokatoB (Three lawyers’
fongues) U TPU YEPHBIX cepalna NepKoBHUKOB (Three priests’ hearts,
rotten, black as muck), npudemM JyUisi HAUMEHOBAHMSI TIOCICIHUX OBLIO
BBIOPaHO CYIIECTBHUTEIILHOE priest, Yalle BCETo MCIOIb3yeMOE B OTHO-
HIGHUM KaTOJIMYECKOTO CBsIIEHHOCTYuTelss. OcTaBUB aJBOKaTOB
(mpu mpyna adsoxamos), B.J]. KocromapoB yOupaeTr yrnoMuHaHUE O
cesimenHukax. C.S1. Mapmak m3beraetr ckomb3kod Tembl (Ho matiny
ocmanvhvix yaux /| He 6 cunax pacckazamv s3vik). Jns onucanus
JKEpTBBI MpECTyIUIeHUsI coBpeMeHHbI nepeBouuk 0. Kuszes (2003),
omybiukoBaBmmi cBoil mepeBox B Uutepnere (http://lib.ru/POEZIQ/
BERNS/burns2.txt#321), BbIOMpaeT mpoCTOpEYHO-Pa3rOBOPHYIO (Hop-
My (Ilanawty ceoti dce cvin 3ape3an), a TaKXKE COXPAHSET Mmpu sA3bIKA
mpex a0goxamos u mpu cepoya npecesmvix Omyoas.

Hapsiny ¢ SKCTpaJMHTBUCTHYECKMMH KOMIIOHEHTaMH COOOIICHHUS
Ha CTeNeHb OTKPBITOCTH TEKCTa Uil MHTEPIpPETald W YHUTATeIbCKOM
pediekcun BIUsieT 3HAKOMCTBO C TPAJULIUSAMU U MPaBUIIaMU KOJUPOBa-
HHUSI COOTBETCTBYIOIIMX CMBICIIOB, B TOM YHCIE KYJIbTYPHO-3HAYHMBIX
W / WK 3K3UCTCHIMATIBHBIX. PaccMoTpuM Beipaskenus of the old school
‘cTapoi MIKOJIBI, CTapo 3akanku’ u old school tie ‘crapbie MIKOIHHBIC
CBSI3H, Y3blI, CBSI3BIBAIOIINE BBITYCKHUKOB OJTHOT'O TPUBUIICTHPOBAHHO-

"OrMerny, uto mo mammbM «HAIMOHATBHOTO KOPIYCa PYCCKOTO S3BIKAY
(ruscorpora.ru) ¥ OMCKOBOTO OHJaitH-cepBuca «Books Ngram Viewer» (https://books.
google.com/ngrams) CIOBOCOYECTAHUE POOHYIO MAMb UMEET CTAOMIBHYIO YaCTOTHOCTh
M 9aCcTO BCTPEYACTCS B KPUMHHAIBHBIX KOHTEKCTaX.
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ro yueOHoro 3aBenenusi’. OOpas3wl npexacraButenet the old school,
CTaparoIIUXCsl COXPAHSATh NMPHUBEPKEHHOCTh KOHCEPBATUBHBIM B3IJIS-
JaM ¥ ujeajgaM, CTaApOMOJHON OJeKAe, IMUPOKO MPEJICTABICHBI B aHT-
JUICKOW JuTepaType. AHITHIICKHE NMHCaTeNnd YacTo OOpamaroTcs K
HOCTaJIbTHYECKAM BOCIIOMUHAHHSM O OBUIOM BEJMYUH M MOTYILIECTBE
CTpaHbl, co3/aBasi 00pa3bl TepOeB HA OCHOBE CIIOKUBIIUXCS JIMHTBO-
KYJIETYPHBIX THIIQXKEH C OMOPOil HAa MX XapaKTepHbIC MPU3HAKH (CM.
nogpoOHee 0 JMHTBOKYJIBTYPHBIX THNaxax B: [Kapacuk, 2010] u np.).
B npuBoaMMOM HUXE MPHUMEpPE TJIABHOE B XapaKTEPUCTHUKE MEPCOHAKA
u3 pomana «Curtain: Poirot’s Last Case» (1975) A. Kpucrtu (1890—
1976) He ero BO3pacT, KaK YTBEPKAAET MEPEBOIUHK (MuUnuuHas pazea-
JIUHA), @ TO, YTO OH — MPHUBEPKEHEI CTAPBIX WA M Tpagulwii: Run by
one of your so British old Colonels — very ‘old school tie’ and ‘Poona’.
A. Christie. Curtain: Poirot’s Last Case <« /[[eramu 6edaem nexuti cma-
polil OpumaHcKuli nOAKoGHUK, munuunas paseanuna. A. Kpuctu. 3ana-
Bec ([TepeBox C.H. Illmaka, 1991).

Beipaxenue old school tie (OykBaJIbHO ‘TaJICTYK CTapoOW IIKO-
TbI’) CBA3aHO C TPAAMIUCH BBHITYCKHUKOB TPUBHIICTUPOBAHHBIX YacCT-
HBIX HIKOJ HOCHTBH TAJICTYK ONpPEICICHHOW IIBETOBOH PAaCIBETKH, YTO
MO3BOJIICT OINPEIEIIUTh «CBOUX» KaK PaBHBIX, MO3TOMY TalICTyK Kak
YacTh NMPEKHEH MKOIBHON (OPMBI yKa3blBaeT Ha COLMAIBHYIO TPH-
HaJIJIeKHOCTh 4eJioBeKa. Bo BpeMsi OpUTaHCKOTO MpaBlicHHUS B WHIWH-
ckoM roposae Poona pacmonaranack BoeHHas 0a3a, T.e. aBTOp JaeT
KOCBEHHOE yKa3aHHE Ha MECTO CIYKOBI CBOETO I'epos B KOJOHUSIX: Eco
enadeney — OOUH U3 8AUUX NOJIKOBHUKOS, MAKUX OPUMAHCKUX 00 KOH-
yukoge noemeu. Cmapas xonounuanvuas wxona. A. Kpuctu. 3anasec:
[Mocnenuee neno Ilyapo (IlepeBox E. ®pankunoii, 2000).

BTOpHUYHBIN TEKCT KaK pe3yJbTaT KOMIUIEKCHOW IEPEBOAYECKON
JESITEIBHOCTU CTAHOBHUTCSI HOCUTENIEM COIMANIbHOM MaMsaTH, HO BO3HU-
KaeT BEPOSITHOCTh COBMEIICHUS Pa3HOYPOBHEBBIX M Pa3HOBPEMEHHBIX
coObITHid. [IpocnexxuBaercs TEHIEHINS «TIepecMaTpUBaTh» OPUTHHAT,
NpOeUUpys Ha HETO IEHHOCTH CBOCH TPYIBI M / WK COIMyMa, KOTO-
pble OepyTcs Kak 3TanoH. [Ipy 3TOM BBICTpauBaeMblii MOJACITBHBIA MHP
KOPPEKTUPYETCSl OTHOCHTENILHO BHYTPEHHETO MHUpa HHTEpIpeTaTopa.
I'enpepHasi MpUHAAICKHOCTD MEPEBOAYMKA KAK aKTUBHOT'O WHTEpIIpe-
TaTOpa TEKCTa Tak)Ke HAXOJUT CBOE OTPa)KEHUE B MOJTy4aeMOW TEKCTO-
Boi mpoeknuu. Hanmpumep, nerckuit crumok «Mother may I go and
bathe?» n3 «Mother Goose Rhymes» cTpouTcst 0 IPUHIIUITY «BOIIPOC —
otBeT»: Aouka (darling daughter) NIpOCUT y MaMbl pa3pellieHHs] TIOUTH
Kynarecs. «Mysxkckue» nepeBonsl WM. Poguna (moorcno uckynamocs) u
I'. Bapnenru (moocno mHe nonnaséams) HOCAT OOC3NMUCHHBIN Xapak-
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Tep. Tperwii «mysxkckoi» nepesox FHO. CabaHiieBa HauMHAETCS € TMPO-
CTOPEYHOTO OOpaImieHus K mMamane. B «KEHCKUi NeTaan3upoBaHHBINA
nepeBox T.U. [lonoBoii, pacmudposasiieit clothes kak Hocouxku U
niamuye, MOMANACT MaAMYIe4KA, KOTOPask HIIET KYNAIbHUK TOYEPH.

«I110THOCTE» MEHTAJILHOIO TMPOCTPAHCTBA OMNPEICIACTCS €ro
KYJbTYpPHOI HaIpshKEHHOCThIO. MHTepnperanus HnpeanoiaraeT MOUCK
MOJITEKCTOBBIX CMBICJIOB, TOTJa KaK OOpalleHWe K UHOKYJIbTYPHOMY
TEKCTY MPHUBOIUT K PACHIMPEHUIO TPAHUI] KYJIbTYPHOI'O JMAaNa30oHa, HO
«IEePENIOHUMAaHKNE» TEKCTa CIIOCOOHO MPHUBECTH K COOSM B CHUCTEME
nepeIaBacMbIX KYJIbTYPHBIX [ICHHOCTEH.

B moBectu «Peter Pan» (1904) Jlx. bappu (1860-1937) dest mo
umenn Tinker Bell IOCTOSSHHO COTPOBOXKIAET TIABHOTO repos. [lockomb-
Ky, «KOTJIa KOMMYHHMKAHThI TPUJAIOT 0CO00C 3HAYCHHE MPABUILHOCTU
UHTEpIpETaK (IOHUMAHUIO) THChMEHHOTO COOOINCHHUS, MUCHMEHHBIC
TEKCThl BCErJa COJICPXKAT JIONOJHUTEIBHBIC CBEICHHUS, OOJIErJaroIie
ajipecary BOCCTAHOBJICHHUE CTPYKTYpbD» KOMMYHHKAaTUBHOrO akrta [Tapa-
coB, 1979, c. 101], To aBTOp, BO-TIEPBBIX, OOBSICHIET MPOUCXOXKICHHE
umenu Tinker Bell w3naBaembiMu 3Bykamu like a tinkle of bells,
BO-BTOPBIX, JIa€T ONKMCAHUE €€ BHEIIHOCTH, OTMEUAsi C YUCTO BUKTOPH-
aHCKOM CIIep)KaHHOCThIO CKJIOHHOCTH (eu k mnonHote (inclined to
embonpoint). Unratens y3HaeT, uTo Qes OTIHUYacTcs Ype3MEpHOH 3a-
6otoit 00 ofexae W BHENTHOCTH, B3JAOPHBIM ITIOBEICHHUEM, PEBHUBO
OTHOCHUTCS K Benu, pyraercs, a mojjo0HbIe YepThI TOBEICHUS BBIIAIOT,
o mHeHUIO K. @okc [Doxke, 2011], HM3KOE CONMATBEHOE MPOUCXOXKIC-
HUE MHIWBHJA WIIH, CJIOBAMH TepOsl TIOBECTH, @ COMMON fairy, KOTopas
K TOMY € 3aHUMAeTCs HEMPUEMIIEMBIM JIJIsl HACTOSAIICH Jieau husznue-
CcKUM TpyJoM (she mends pots and kettles). JIx. bappu ToHKO OTMeUaeT
BCE COIMAJIbHBIC HIOAHCHI: TePOU YIOMHUHACT O HU3KOM IMPOUCXOXK/IC-
Hun deu (quite a common fairy) Ans TOTO, YTOOBI U3BUHUTH €€ MOBE-
JieHHe U Tpy0oCcTh. Bymydn mpocToro npoucxoxiacHus, ¢es He MOXKET
CIPAaBUThCA CO CBOMMHU dMmouwmsmu (face was still distorted with
passion) u Tpyout (using offensive language). W. Tokmakosa (1981)
couunHsieT pabouyto ouorpaduio Geu (Ona remana om 00H020 doma K
opyeomy <..> U C80UM MENOOUUHBIM 20J10CKOM 8bl3ganusana. «du-
HUMb-NAsAMb, KACMPIOIbKU NOYUHAMDbY), NO0ABISS MPUMETY CTaporo
pYcCKOro ObITa ¢ OpOISTYNMHU pEMECIICHHUKAMU (YUHUMb-RASIND).

B cuny HaxoXaeHUS B OJJHOM KYJbTYPHOM MPOCTPAHCTBE KOM-
MYHHKATHBHBIC YCTAHOBKHM, IICHHOCTH, STHYECKUE M ICTCTUYCCKHE
HOPMBI, SKCIUIMIIUTHO ¥ MMIUTUI[UTHO BKJIFOUCHHBIC B TEKCT CHMBOJIBI
CUMTBHIBAIOTCS Y, HA00OPOT, MPH PACXOXKIACHUU KYJIbTYPHBIX MPO-
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CTpaHCTB | / WM MX YAAJICHUH JAPYT OT APYra, OHU, OCTABIINCH HETIO-
HSTBIMH, MICYE3AI0T WJIN TEPSIFOTCS.

B aHnmMicKuX apHCTOKpaTHYECKHX CEMbBSX CYLIECTBOBAJIA Tpalu-
WS, TPEMCHIBAIOAsl CHIHY HIATH MO CTONaM OTIA W IOCTyNarh Ha
CITy0y BO (GJIOT Wi apMuto. Yacto B ceMeHBIX XpOHHKAX COIEPKAIOCH
VIIOMHUHAHUE O BENIMKUX BOCHAYAIBHUKAX, aAMHUpajiaX M MOJIKOBOJIAX,
TMOJ1 YbHUM HauaJioM CITYXXHIJIM TIPEIKH. B ciemytomiem oTpbiBKe U3 paccka-
3a «The Cretan Bull» (1939) A. Kpuctu yromuHaeTcst ©Msi IIpOCIaBIICH-
HOTO aHTJIMHCKOTO MoperuaBareist Walter Raleigh, mpuHsBIIEero ydacTue
B pasrpome ucrnaHckoi «Hemobeaumoit Apmane» B 1588 1.: Hugh's the
only son. He went into the Army — all the Chandlers are sailors —it’s a sort
of tradition — ever since Sir Gilbert Chandler sailed with Sir Walter Ra-
leigh in fifteen-something-or-other. A. Christie. The Cretan Bull.

B pacckasze ykaspIBaeTcsi, 4TO IOMECThbE, TJIe MPOUCXOIAT OC-
HOBHBIEC COOBITHS, IPHHAMJICIKUT CEMbE CO BpeMeH KoposieBbl Ennzase-
1ol [ (1533-1603):... it has been in the Chandler family since the time of
Elizabeth. A. Christie. The Cretan Bull. B. Tupgaros (2003) Boccra-
HaBJIMBAET JIAKYHY Yepe3 KOMMEHTapUi B CHOCKE, yTOUHs, uTo «Poin
Yonrep (1554-1618) — anrnuiickuii MOpeIuIaBaTenb». BHUMaTebHBINA
W 3pYIUpPOBaHHBIN YUTATENh, 3HAIOUIMA, YTO OJIarojaps CBOMM MOp-
CKHMM yCIIEXaM, MOPEILIaBaTeNb, MOJIb30BABIINICI KOPOJIEBCKON MHUJIIO-
CTBIO, TIOJyYMJI PBIIAPCTBO, MOCTPOHUT MPHYMHHO-CIICACTBEHHYIO Iie-
MOYKY: €CIIU MPEJIOK repos TUIaBall ¢ cAPOM Po.iu, TO ¥ TOMECTbE MOTJIO
OBITH TapOBAHO €My KOPOJIEBOM: Xbi0 — eduncmaennwlli coi. On nowuten
cayarcumsv 60 gaom — ece Yanonepvl MOpAKU, MO CMAL0 Mpaouyuell ¢
mex nop, kak cap Lunbepm Yanonep niagan c copom Yormepom Ponu
6 mulicsua namvcom xaxkom-mo 200y. A. Kpucru. Kputckuii Obik (Tie-
pesoxa B.B. Tupnartosa).

Hns umenn Walter Raleigh B pycckoM sI3bIKE HMEETCS HECKOJIb-
KO OTJIMYAIOUIMXCSI JAPYT OT JApYyra COOTBETCTBUH-AYyONeTOB: Yoimep
Ponu / Panu / Panu / Paneii | Petinu. Tem He MEHee B OTHOM U3 TIEPEBO-
JIOB paccKa3a MOsBISIETCS HEU3BECTHBI MOpEIUIaBaTelb MO HMEHH
Yonmep Panvgh, n3-3a 4ero BpeMEHHas COOTHECEHHOCTh OKa3bIBACTCS
HapYIICHHOW B CHJIY JIOXXHOW aTpHOYIHMH aKTyalU3UPyEeMBIX B TEKCTE
COOBITHIA U / WK ACUCTBUI: Xbl020 — eOUHCMBEHHBII PEOCHOK 6 CeMbe.
On nocmynui 8 60eHHO-MOPCKOU paom. 6ce Yanonepvl — MOpsKU, MO
€80e00pasHas mpaduyusl, oHa MAHEeMcs NPUOIUUMETbHO ¢ NAMHAOYA-
moeo eexa, koeda cop lunbepm Yanonep niasan c¢ capom Yonmepom
Panvghom. A. Kpuctu. Kpurckuit 661k (nepeson JI. XKykosoii, 1991).

27



BriBoabI

C yBenmueHHeM NPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOH JMCTAaHIINM, paszie-
JSTIOLIEH aBTOpa M YMTATENsl, CHW)KAETCS YPOBEHb JICKOIMPOBAHUS IEp-
BUYHOM MH(OpMaLHH, T.€. IEHCTBYeT 00pPaTHO NPONOPLMOHATIbHAS 3aBU-
CHUMOCTb. BpeMeHHEIe TapamMeTph! OIpeiessitoT 00beM MHPOPMALIIOHHOM
0a3pl M1 KOTHUTHBHOIO OIBITA, UMEIOIIMXCS Y MHAUBHUAA, KOTOPbIA pabo-
TaeT B COOTBETCTBYIOIIEH KOTHUTHUBHO-IUCKYpPCUBHON mapagurme. Korma
NEPEBOJUMK PYKOBOJCTBYETCSI COOCTBEHHOM CHCTEMOM YCTaHOBOK, TO
BTOPUYHBIA TEKCT IOJydYaeT KauyeCTBEHHbIE M IIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIE
n3MeHeHns. CTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM IIPUIHCHIBATH TEKCTY HOBBIE KOM-
MYHHMKATHUBHbIE CTaTyChl, YCHJIMBAaTh / OCNAONATh MCXOAHBIN KOHTEKCT,
oboramars / 0c1adsTh HEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT Mupa Tekcta. M3mene-
HHE HOPM M LICHHOCTEH, 3aJI0’KEHHBIX B OPUIMHAJT aBTOPOM, IOJpasyMe-
BacT MOJIHOE WM YaCTUYHOE MpeoOpa3oBaHne Mupa TeKCTa B COOTBETCT-
BUM C HOBBIMH YCIOBUSIMU M LIEISIMHA IEPEBOJUECKON ACSTEILHOCTH.
B03MOXHBI U3MEHEHHS B OCO3HABAEMBIX M HEOCO3HABAEMbIX LIEHHOCTSIX U
LEHHOCTHBIX OPUEHTHPAX, IPUCYLIUX KYJIBTYPHOMY COLIUYMY.
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